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BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
) Pic lap - Tw do - Hanh phiic
S6: 47/2018/TB-LPQT

Ha N§i, ngay 03 thang 10 ndm 2018

THONG BAO

A -A IA r -‘ A F -
Vé viée diéu wéc quoc te co hiéu lue

Thuc hién quy dinh tai Piéu 56 cua Luat Pidu ude quéc té nim 2016, B
Ngoai giao tran trong thong béo:

Céng ham trao doi giita Chinh phii nuée Cong hoa xd hgi chu nghia Viét
Nam va Chinh phi: Nhdt Ban vé viéc Chinh phii Nhdt Bdn cung cdp vién tro khong
hoan lai tri gid 1.204.000.000 triéu Yén Nhdt cho Dy dn “Tdng cuong nang luc
kiém nghiém cho Trung tam Kiém nghiém kiém chimg va Tu vin chat lwong néng
lm thiy san (RETAQ) dé dam bdo an toan thwc phdm nong lam thiy san”, ky tai
Té-ky-6, Nhit Ban, ngay 08 thang 10 nam 2018, c6 hi¢u luc dbi véi Viét Nam tir
ngay 08 thang 10 ndm 2018.

B6 Ngoai giao trdn trong giri ban sao Céng ham theo quy dinh tai Diéu 59
cua Luat néu trén./.

TL. BQ TRUONG
KT. VU TRUGNG

VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE
PHO VU TRUONG

L& Hai Tridu
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(Vietnamese Note)
Tokyo, October B, 2018
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note of today’s date, which reads as follows:

*I have the honour to refer to the recent discussions held between
the representatives of the Government of Japan and of the Govermment of the
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Recipient®)
concerning Japanese economic cooperation to be extended with a view to
promoting the economic and social development of the Socialist Republic of
Viet Nam. I have further the honour to propose on behalf of the Government
of Japan the following understanding:

1. (1) For the purpose of contributing to the implementation of the
Project for Enhancing Laboratory Capacities of the Reference Testing and
Agrifood Quality Consultancy (RETAQ) Center for Ensuring Safety of
Agricultural and Fisheries Foods (hereinafter referred to as “the Project”)
by the Recipient, the Government of Japan has decided that a grant up to
one billion two hundred and four million Japanese Yen (¥1,204,000,000)
(hereinafter referred to as “the Grant”) will be extended to the Recipient,
subject to the relevant laws and regulations and budgetary appropriations
of Japan.

(2) The Grant will be made available by concluding a grant agreement
between the Recipient or its designated authority and the Japan International
Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as “the G/A”).

(3) The terms and conditions of the Grant as well as the procedures
for itsutilizationwill be governed by the G/Awithin the scope of the present
understanding.

2. The Grant will be available during such period as may be specified

in the G/A, provided that the period will be between the date of entry into
force of the G/A and December 31, 2024. The period may be extended by mutual
consent between the authorities concerned of the two Governments.

His Excellency

Mr. Kunioc Umeda

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan to the Socialist Republic of Viet Nam
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3. The Grant shall be used by the Recipient properly and exclusively

for the purchase of such products and/or services necessary for the
implementation of the Project as may be specified in the G/A (hereinafter
respectively referred to as the “Products” and the “Services”).

L The Recipient or its designated authority shall enter into contracts
in Japanese Yen with Japanese nationals for the purchase of the Products
and/or the Services (The term “Japanese nationals” in the present
understanding means Japanese physical perscons or Japanese juridical persons
controlled by Japanese physical persons and registered in Japan.}. Such
contracts will be verified by JICA to be eligible for the Grant.

5. The Grant will be executed by JICA, in accordance with the provisions
of the G/A, by making payments in Japanese Yen to an account to be opened
in the name of the Recipient at a bank in Japan designated by the Recipient
or its designated authority.

6. (1) The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal
levies which may be imposed in the country of the Recipient with
respect to the purchase of the Products and/or the Services be
exempted or be borne by its designated authority and shall not be
covered by the Grant;

{(b) to give due environmental and social consideration in the
implementation of the Project;

{c) to ensure that the Products and/or the Services be maintained
and used properly and effectively for the implementation of the
Project;

(d) to secure (a) lot{s) of land necessary for the implementation
of the Project and to clear the site(s): .

(e) to provide facilities for distribution of electricity, water
supply and drainage and other incidental facilities necessary for
the implementation of the Project outside the site(s);

(£) to ensure prompt unloading, customs clearance and internal
transportation in the country of the Recipient of the Products;

{g) to accord the Japanese physical persons and/or physical
persons of third countries whose services may be required in
connection with the supply of the Products and/or the Services such
facilities as may be necessary for their entry into the country of
the Recipient and stay therein for the performance of their work:
and

(h) to bear all the expenses, other than those covered by the Grant,
necessary for the implementation of the Project.
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Recipient shall provide the Government of Japan with necessary information,
including information on corrupt practice, related to the Project.

{(3) Withregardto the shipping andmarine insurance of the Products,
the Recipient shall refrain from imposing any restrictions that may hinder
fair and free competition among the shipping and marine insurance companies.

(4) The Products and/or the Services shall not be exported or
re-exported from the country of the Recipient.

7. The two Governments shall consult with each other in respect of any
matter that may arise from or in connection with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note and Your
Excellency’s Note in reply confirming on behalf of the Recipient the
foregoing understanding shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency’s
Note in reply.”

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam the foregoing understanding and to agree
that Your Excellency’s Note and this Note in reply shall constitute an
agreement between the two Governments, which shall enter into force on the
date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurance of my highest consideration.

NGUYEN QUOC CUONG
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Socialist Republic
of viet Nam to Japan

N
:

{2) While ensuring fair treatment of sources of information, the
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Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes between the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the
Recipient”) and the Government of Japan dated October 8, 2018 concerning
Japanese economic cooperation to be extended with a view to promoting the
economic and social development of the Socialist Republic of Viet Nam
{hereinafter referred to as “the Exchange of Notes”), the representatives
of the Vietnamese Delegation and of the Japanese Delegation wish to record
the following:

1. With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes, the representative
of the Japanese Delegaticon stated that the Government of Japan understands
that the Recipient will take necessary measures to prevent any offer, gift
or payment, consideration or benefit which would be construed as a corrupt
practice in the country of the Recipient from being made as an inducement
to or reward for the award of the contracts referred to in paragraph 4 of
the Exchange of Notes.

2. The representative of the Vietnamese Delegation stated that the

Vietnamese Delegation has no objection to the statement by the representative
of the Japanese Delegation referred to above.

Tokyo, October B, 2018

M/ B " FRA

NGUYEN QUOC CUONG KUNIO UMEDA
Ambassador Extraordinary and Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Socialist Plenipotentiary of Japan to the
Republic of Viet Nam to Japan Socialist Republic of Viet Nam
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(Draft of Note Verbale for non-military use)

With reference to the Exchange of Notes between the Government of Japan
and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam dated October 8,
2018 concerning Japanese econamic cooperation to be extended with a view
to promoting the economic and social development of the Socialist Republic
of Viet Nam, the Ministry of Agriculture and Rural Develcpment of the
Socialist Republic of Viet Nam has the honour to inform the Embassy that
products and/or services purchased under the Japanese grant shall not be
used for military purposes. !
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Tokyo, October 8, 2018

Excellency,

I have the honour to refer tec the recent discussions
held between the representatives of the Government of Japan
and of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
(hereinafter referred to as “the Recipient”) concerning
Japanese economic cooperation to be extended with a view to
promoting the economic and social development of the
Socialist Republic of Viet Nam. I have further the honour
to propose on behalf of the Government of Japan the
fecllowing understanding:

1. (1) For the purpose of contributing to the
implementation of the Project for Enhancing Laboratory
Capacities of the Reference Testing and Agrifood Quality
Consultancy (RETAQ) Center for Ensuring Safety of
Agricultural and Fisheries Focds (hereinafter referred to
as “the Project”) by the Recipient, the Government of Japan
has decided that a grant up to one billion two hundred and
four million Japanese Yen (¥1,204,000,000) (hereinafter
referred to as “the Grant”) will be extended to the
Recipient, subject to the relevant laws and regulations and
budgetary appropriations of Japan.

(2) The Grant will be made available by concluding a
grant agreement between the Recipient or its designated
authority and the Japan International Cooperation Agency
(JICA) (hereinafter referred to as “the G/A”).

(3) The terms and conditions of the Grant as well as
the procedures for its utilization will be governed by the
G/A within the scope of the present understanding.

His Excellency
Mr. Nguyen Quoc Cuocng
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Social Republic of Vietnam to Japan

i TsTatats
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2. The Grant will be available during such period as may
be specified in the G/A, provided that the period will be
between the date of entry into force of the G/A and
December 31, 2024. The period may be extended by mutual
consent between the authorities concerned of the two
Governments.

3. The Grant shall be used by the Recipient properly and
exclusively for the purchase of such products and/or
services necessary for the implementation of the Project as
may be specified in the G/A (hereinafter respectively
referred to as the “Products” and the “Services”).

4. The Recipient or its designated authority shall enter
into contracts in Japanese Yen with Japanese nationals for
the purchase of the Products and/or the Services (The term
“Japanese nationals” in the present understanding means
Japanese physical persons or Japanese juridical persons
controlled by Japanese physical persons and registered in
Japan.). Such contracts will be verified by JICA to be
eligible for the Grant.

5. The Grant will be executed by JICA, in accordance with
the provisions of the G/A, by making payments in Japanese
Yen to an account to be opened in the name of the Recipient
at a bank in Japan designated by the Recipient or its
designated authority.

6. (1) The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal taxes and
other fiscal levies which may be imposed in the
country of the Recipient with respect to the purchase
of the Products and/or the Services be exempted or be
borne by its designated authority and shall not be
covered by the Grant:;

(b} to give due environmental and social
consideration in the implementation cof the Project;

(c) to ensure that the Products and/or the Services
be maintained and used properly and effectively for
the implementation of the Project;

{(d) to secure (a) lot(s) of land necessary for the
implementation of the Project and to clear the
site(s):

(e) to provide facilities for distribution of
electricity, water supply and drainage and other
incidental facilities necessary for the implementation
of the Project outside the site(s):
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(f) to ensure prompt unloading, customs clearance and
internal transportation in the country of the
Recipient of the Products:;

(g) to accord the Japanese physical persons and/or
physical persons of third countries whose services may
be required in connection with the supply of the
Products and/or the Services such facilities as may be
necessary for their entry into the country of the
Recipient and stay therein for the performance of
their work; and

(h) to bear all the expenses, other than those
covered by the Grant, necessary for the implementation
of the Project.

{2) While ensuring fair treatment of sources of
information, the Recipient shall provide the Government of
Japan with necessary information, including information on
corrupt practice, related to the Project.

(3) with regard to the shipping and marine insurance
of the Products, the Recipient shall refrain from imposing
any restrictions that may hinder fair and free competition
among the shipping and marine insurance companies.

(4) The Products and/or the Services shall not be
exported or re-exported from the country of the Recipient.

7. The two Governments shall consult with each other in
respect of any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propese that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Recipient the foregoing understanding shall constitute
an agreement between the two Governments, which shall enter
into force on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

FE R A

Kunioc Umeda
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
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Record cof Discussions

With reference to the Exchange of Nectes between the
Government cf Japan and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam (hereinafter referred to &s “the
Recipient”) dated October 8, 2018 concerning Jzpanese
economic cocperation to be extended with & view to
promoting the economic and social development of the
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as
“the Exchange of Notes”), the representatives of the
Japanese Delegation and of the Vietnamese Delegaticn wish
to record the following:

1. With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes,
the representative of the Japanese Delegation stated that
the Government of Japan understands that the Recipient will
tzke necessary measures to prevent any offer, gift or
payment, consideration or benefit which would be construed
as a corrupt practice in the country of the Recipient from
being made as an inducement to or reward for the award of
the contracts referred to in paragraph 4 of the Exchange of
Neotes.

Z. The representative of the Vietnamese Delegation stated
that the Vietnamese Delegation has no objection to the

statement by the representative of the Japanese Delegaticn
referred to above.

Tckyo, October 8, 2018

HE | AR A

Kunio Umeda Nguyen Quoc Cuong
Ambassador Extraordinary Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan and Plenipotentiary

of the Sccial Republic
of Vietnam tc Japan
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